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Articolul propune o scurt  analiz  a problematicii traducerii romanului anti-utopie 

Soumission din perspective lingvistice i semiotice. Înscriindu-se preponderent în epoca 
postmodernismului, autorul Huellebecq propune cititorului s u portretul unui individ occidental 
marcat de sentimentul depresiei, singur t ii, pierderii de valori. Am analizat câteva elemente 
ale strategiilor de traducere aplicate nemijlocit la textul romanului. Ne-a interesat nivelul de 
p strare în versiunile în limbile român  i rus  a stilului autorului, cu amalgamul de registre 
func ionale, de implicit; am atras aten ia la forma i calitatea red rii în traduceri a elementelor 
formale i paratextuale folosite în original. 
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The article proposes a brief analysis of the translation issues of the anti-utopia novel 

"Soumission" from the linguistic and semiotic perspectives. Predominantly in the era of 
postmodernism, Houellebecq proposes to his reader the portrait of a Western individual marked 
by depression, loneliness, and loss of value. We have analyzed some elements of the translation 
strategies applied directly to the text of the novel. We were interested in the level of 
preservation of the author's style in the Romanian and Russian versions, with the amalgam of 
the functional registers and of the implicit; attention was drawn to the form and the quality of 
rendering the formal and the paratextual elements used in the original. 
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Perioada prin care trece omenirea în prezent este deseori caracterizat  prin 

no iunea de postmodernism. Interesul legat de epoca „postmodern ” porne te 
deseori de la încercarea de a stabili dac  exist  vreo ans  pentru o continuitate, 
o stabilitate i o identitate, de a r spunde la întrebarea cum evolueaz  istoria i 
cultura i cum reac ioneaz  „filozoficul, politicul i religiosul, precum i felul în 
care ele r spund la amestecul, suprapunerile i schimb rile condi iei 
postmoderne” [1, p. 7]. 

De fapt, ast zi tr im în perioada care doar par ial coincide cu 
postmodernismul i care ar putea fi calificat  drept interregnum, adic  perioada 
între dou  civiliza ii, când se produc schimb ri cardinale în toate sferele 
societ ii, când nu mai func ioneaz  normele i tradi iile vechi, ce forjau 
construc ia unei civiliza ii, iar altele, noi, înc  nu s-au conturat ca legi care ar 
gestiona aceste societ i. Mai mult chiar, Virgil Nemoianu pune tran ant 
problema „atingerii, pe planet , a unui punct în care a devenit inutil orice fel de 
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explica ie atotcuprinz toare a mersului istoriei i culturii”, iar „haosul i anarhia 
par s  fie singura regul ”, generând multitudinea i varietatea [1, p. 23].  

Omul actualei perioade este puternic marcat de realitatea în care tr ie te, 
reac ionând în mod diferit la haosul în via a social  i încercând s  g seasc  
r spunsuri la mai multe întreb ri de ordin existen ialist sau ra ional. Fizionomia 
social  i politic  a acestui individ poart  amprentele revolu iei economice, 
tehnologice i sexuale, care au menirea de a elibera omul din strâmtoarea 
comportamental , dar tot aceste revolu ii distrug r d cinile stabilit ii, tradi iile 
familiei, împingându-l spre singur tate i depresie permanent . Probabil nu am 
gre i afirmând c  nu sunt pu ini cei care ar putea fi azi atribui i unei noi 
„genera ii pierdute”, debusolate din cauza evolu iilor neclare, haotice, 
imprevizibile, poate chiar nedorite, ale societ ilor contemporane.  

Tendin ele moderne în literatur  se prezint  ca o roentgenografie sub 
toate unghiurile a acestei societ ii. Apare în mod tot mai evident o schimbare 
de paradigm  de la un narator obiectiv spre o mixare de abord ri ale unui 
narator subiectiv, care alunec , f r  a stabili ni te limite clare, de la statutul de 
autor spre cel de personaj sau personaje ale scrierilor sale, fapt rezultat din 
capacit ile deosebite ale scriitorilor de a sim i suflul vremii i de a-l ese în 
scrierile lor, trecute prin prisma propriilor tr iri, a tept ri sau decep ii. 

Autorul francez Michel Houellebecq este parte integrat  a acestei 
paradigme, un scriitor profet, venind cu un amestec de stiluri i cu un discurs 
existen ialist fragmentat i autoreflexiv, în care nara iunea i scrierea devin 
obiecte ale romanului propriu zis [2, p. 8]. Houellebecq încearc  s  fixeze în 
romanele sale suflul vremii, reu ind chiar uneori s -i prezic  direc ia mi c rii i 
formele posibile de evolu ie. Scriitorul a men ionat în mai multe rânduri c  
romanele sale au o pondere sociologic  v dit  i c  el i-a propus s  transmit , 
în primul rând, schimb rile care au loc în societate i felul în care ele se 
r sfrâng asupra europenilor la intersec ia secolelor al XXlea i al XXIlea. Este 
vorba despre enormele muta ii pe care le sim im, f r  a fi capabili s  le 
analiz m. Houellebecq este scriitorul capabil s  o fac , iar în romanul antiutopic 
Soumission el merge chiar mai departe, schi ând o eventual  evolu ie a 
fizionomiei sociale i politice a societ ii franceze (europene) contemporane. 

Houellebecq consider  c  problema esen ial  a Europei occidentale i 
motivul principal al melancoliei sau al depresiilor prin care trec cet enii 
acesteia const  în pierderea dragostei, care este înlocuit  prin sexul lipsit de 
orice sentimente înalte. Dispare grija i aten ia fa  de cel apropiat, se terge 
spiritualitatea, leg tura sufleteasc  între femeie i b rbat, se observ  o tendin  
spre o via  solitar . Cet eanul sufer  mult, se simte adânc traumatizat. Partea 
material  a vie ii elimin  tot mai insistent valorile spirituale, iar oamenii nu mai 
sunt aprecia i dup  calit ile pe care le posed , ci cantitativ, dup  anumite cifre 
(standardele figurii, m rimea veniturilor, noile tehnologii etc.). Astfel de 
„evolu ii” în via a personal  a fiec ruia caracterizeaz  mersul lucrurilor în 
întreaga societate.  



66

Houellebecq încearc  s  contureze o nou  ontologie care ar solu iona 
problema solitudinii persoanei în societatea contemporan  i, oricât ar fi de 
nea teptat pentru viziunile împ rt ite de acest scriitor, el g se te solu ia în 
islam, religie care se bazeaz  pe suprimarea social  i economic  insistent  a 
femeii.  

Personajul principal i totodat  naratorul romanului Soumission, François, 
este un tip standard, unul în afara societ ii, obosit de ea, care simte apropiindu-
se b trâne ea i care g se te pân  la urm  c  mântuirea este islamul, cu 
poligamia pe care o promoveaz . Parcursul romanului descrie modul în care 
acest personaj decide s  se converteasc  la islam. La fel ca personajul s u, 
autorul consider  c  islamul poate revigora Europa în interiorul grani elor 
Imperiului Roman, poate ajuta Fran a s - i recapete fosta putere economic , 
politic  i chiar lingvistic . Dar principalul lucru const  în faptul c  islamul este 
capabil s  readuc  fericirea în casele i în inimile oamenilor, adic  dragostea i 
rela iile de familie. Aceasta este fizionomia, mai mult social , a viitorului 
european, în opinia lui Houellebecq. 

În roman sunt prezentate în paralel dou  parcursuri spre convertire: unul 
este cel al lui François, personajul principal, cel lalt este descris în teza lui de 
doctorat, care reflect  pasul f cut spre catolicism de principalul personaj 
analizat în tez , Huysmans. Doar c  motivarea fiec ruia în aceast  alegere de 
convertire este radical diferit . Huysmans trece prin profunde r v iri suflete ti, 
dup  care urmeaz  un salt în vid, spre credin . François, îns , accept  islamul 
din ra iuni materiale, c ci el îi permite s  accead  la o situa ie mai avantajoas , 
f r  a schimba ceva radical în via a personal . El nu se converte te, el se 
supune, în primul rând, dorin elor sale i doar apoi noii organiza ii politice care 
îi deschide larg u ile spre realizarea acestor dorin e. 

Astfel avem în fa  descrierea unei eventuale fizionomii sociale i 
politice, foarte apropiate de realitatea contemporan  a multor spa ii sociale, nu 
doar în Europa. Traducerea acestui text devine valoroas  anume din aceste 
considerente – ea abordeaz  i demultiplic  evenimente cu tendin e universale. 
Traductologul român Georgiana I. Lungu accentueaz  condi ia dat , afirmând: 
„Pa aport pentru universalitate, traducerea e mult dorita garan ie a c l toriei 
prin lume a c r ilor unui scriitor.” [3, p.3] Numeroasele traduceri ale romanului 
analizat îi asigur  dubla dimensiune universal : cea a actualit ii subiectului 
abordat i cea a transpunerii acestuia în alte limbi, adresând romanul unui 
public multilingv amplu, c ci „Condi ia auctorial  i condi ia traductiblit ii 
coincid: un text literar nu poate exista izolat, enclavizat, f r  raporturi 
intertextuale, interlingvistice. i orice scriitor are tot atâta nevoie de un cititor i 
de un critic, pe cât are de un traduc tor i de cititorul traducerii.” [3, p.3]  

În prezentul articol ne limit m la dou  versiuni ale romanului Soumission 
– cea în român  i în rus . La prima vedere, pare c  traducerea romanului 
analizat nu ar con ine prea multe „capcane” de diferit ordin, totu i vom sublinia 
importan a respect rii de c tre traduc tor a celor trei niveluri ale sferei 
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limbajului, delimitate de Eugen Co eriu– cel general, istoric, i cel cu referire la 
text, c rora le corespund trei trepte ale cunoa terii lingvistice – elocu ional , 
idiomatic  i expresiv  [4, p.71]. Savantul le mai nume te „valori lingvistice” 
sau „trepte ale competen ei”. Succesul actului de vorbire, dar i celui al 
traducerii, poate fi evaluat prin diferite criterii, care oscileaz  între congruent, 
adic  corect sau exemplar i adecvat/neadecvat situa iei de comunicare i de 
traducere. 

Este clar c , în orice traducere, mai ales în cea literar , nivelul de 
competen e lingvistice, politice, sociale, enciclopedice, culturale .a. ale 
traduc torului asigur  reu ita opera iei de transfer intertextual. În cazul 
romanului Soumission, strategiile aplicate de traduc tori îi conduc, ini ial, spre 
un studiu minu ios al actualei situa ii sociale i politice în Fran a, i în general 
în Europa, pentru a p stra i discerne în cunoa tere de cauz  firul evolu iilor 
politice reale i fictive (denumiri de partide, nume de personalit i politice etc.), 
descrise sau imaginate de Houellebecq. 

Avem de a face cu un text în care domin  tipul de comunicare „a se 
comunica cuiva pe sine”, „a intra în contact cu cel lalt” [4, p.95-96], care este 
îndreptat în mod necesar c tre un destinatar, adic  vorbim despre alteritatea 
limbajului. În calitate de destinatar al vorbirii în elese în acest sens poate fi o 
alt  persoan  sau vorbitorul însu i. Personajul principal al romanului analizat 
apare deseori în calitate de destinatar, în dialog cu alter ego i astfel are loc 
înaintarea treptat  spre decizia final  a convertirii, mai exact a supunerii. 
Materialul lingvistic utilizat de autor este concentrat în aria tematic  a 
viziunilor, tr irilor, evalu rilor de diferit ordin, avem de a face în special cu o 
îmbinare de monolog – simulare de dialog. Aceast  constatare preg te te 
traduc torul de alegerile pe care trebuie s  le fac  în acela i areal tematic i 
func ional, pentru a construi în traducere un text comparabil ca efect discursiv 
cu originalul, în rezultatul unor evalu ri i interpret ri conceptuale, inclusiv la 
nivelul simbolicului. 

Al turi de Georgiana I. Lungu, constat m c  „Traducerea este 
asem n toare unui canon simplu, compozi ie muzical  polifonic  în 
contrapunct. Dou  voci, cel pu in (cf. Hermans1), a scriitorului i a 
traduc torului se manifest  succesiv, pentru a transmite intralingvistic un text i 
a-l transfera interlingvistic, la un interval de timp variabil, un decalaj temporal 
inerent i dependent de o serie de factori” [3, p. 2]. În contextul celor 
men ionate, încerc m s  definim rolul traduc torilor în muzicalitatea versiunilor 
produse i felul în care ace tia reu esc s  p streze „analogia muzical ”, s  
oglindeasc  originalul, adic  s  aduc  cititorilor de texte în limbile int , 
român  i rus , ideile autorului francez Michel Huellebecq. 

Elemente greu de ocolit, ce in de traducereîn dimensiunea paratextual , 
ne ofer  copertele originalelor i ale versiunilor în român  i rus . Redac iile se 
îngrijesc s  provoace interesul cititorului pentru romanul dat prin codificarea 
esen ei con inutului acestuia în imaginile plasate pe coperta c r ilor. Acest lucru 
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nu este întâmpl tor, c ci rolul imaginii i al imaginarului în perceperea unei 
informa ii nu poate fi neglijat. Laurent Lavaud sus ine în acest sens c  o copert  
a unei c r i, ca fenomen, „satureaz ” privirea prin prezen a sa, prin culoarea, 
prin forma sa, iar ca imagine – ea deschide accesul spre o absen  a lucrului, 
orienteaz  con tiin a spre o dimensiune neactualizat  [5, p.16]. 

Spre deosebire de edi ia din 2015 a originalului, care este una sobr  i 
respect  culorile bej-ro u-alb ale unei colec ii la editura Flammarion, cea 
ap rut  în 2017 la Schoenhofs Foreign Books reprezint  coagularea pe o pagin  
a con inutului întregului roman: convertirea la islam descris  în roman este 
redat  prin imaginea p r ii superioare a turnului Eiffel cu o semilun  pe vârf; el 
se înal  deasupra norilor grei (fiecare element poate fi interpretat în func ie de 
imaginarul cititorului), iar sub imagine figureaz  fraza de încheiere a 
romanului, scris  în majuscule pe fon ro u: „Je n’aurais rien à regretter.”. 
Coperta versiunii în limba român  a romanului, Supunere, (publicat la editura 
Humanitas în a. 2015) repet  întrucâtva cea descris  mai sus: doar c , pe fon 
ro u, apare baza turnului Eiffel, iar vârful se pierde în norii negri, pe care apare 
semiluna – simbolul islamului. Redactorii edi iei în limba rus  a romanului, 

, (publicat la editura ACT în 2016) au selectat alte simboluri 
pentru a reda aceast  informa ie – ei folosesc imaginea celebrului portret al 
Giocondei (Mona Lisa), a c rei fa  este acoperit  de un v l islamic (am 
depistat o imagine asem n toare în traducerile în alte limbi). 

Este interesant s  ne oprim mai detaliat la motoul la prima parte i la a 
cincea. Motoul la primul capitol reia finalul romanului En route unde este 
descris  convertirea la catolicism a lui Huysmans i este un fel de platform  de 
pornire a convertirii la islam a lui François, personajul principal al romanului 
Soumission.  

« Un brouhaha le ramena à Saint-Sulpice ; la maîtrise partait ; l’église 
allait se clore. J’aurais bien dû tâcher de prier, se dit-il ; cela eût mieux valu que 
de rêvasser dans le vide ainsi sur une chaise ; mais prier ? Je n’en ai pas le désir 
; je suis hanté par le Catholicisme, grisé par son atmosphère d’encens et de cire, 
je rôde autour de lui, touché jusqu’aux larmes par ses prières, pressuré 
jusqu’aux moelles par ses psalmodies et par ses chants. Je suis bien dégoûté de 
ma vie, bien las de moi, mais de là à mener une autre existence il y a loin ! Et 
puis… et puis… si je suis perturbé dans les chapelles, je redeviens inému et sec, 
dès que j’en sors. Au fond, se dit-il, en se levant et en suivant les quelques 
personnes qui se dirigeaient, rabattues par le suisse vers une porte, au fond, j’ai 
le cœur racorni et fumé par les noces, je ne suis bon à rien. » (J.K. Huysmans, 
En route). (nu ne referim la traducerile acestui fragment voluminos în care 
constat m versiuni reu ite ale mesajului original). 

In introducere la partea a cincea Huellebecq folose te un citat scurt din 
scrierile lui Ayatollah Khomeyni : 

« Si l’islam n’est pas politique, il n’est rien. » (Ayatollah Khomeyni) 
(Soumission, p. 121) 



69

„Dac  islamul nu e politic, atunci nu e nimic.” (Supunere, Ayatollahul 
Khomeyni) (p. 221) 

«   –  .» (  ) ( , . 
257) 

Spre deosebire de versiunea în român , foarte apropiat  de structura celei 
în francez , observ m schimbarea radical  de sintax  i de strategie de 
traducere utilizat  de traduc torul de limb  rus , care recurge la traducerea prin 
antonimie i ob ine astfel o structur  foarte concis , o afirma ie categoric , 
apropiat  ca sens de cea din original. Am putea presupune c  este o traducere 
direct  din arab , i nu din francez . 

Structurarea romanului în cinci p r i este respectat  în ambele versiuni. 
Capitolele sunt marcate doar prin cifre romane, f r  a avea careva denumiri, 
probabil acest lucru nu este întâmpl tor: în procesul lecturii romanului 
în elegem c  fiecare parte marcheaz  o treapt  spre convertire i supunere. 
Autorul utilizeaz  pe larg în roman spa iile albe, ele nu trebuie interpretate ca 
un suspans, ci ca un fel de a marca o anumit  trecere a timpului, care la început 
nu este însemnat , în monotonia existen ei personajului principal. Aceast  
structurare cu numeroase spa ii f r  text, adic  o alternan  de „scris negru-alb”, 
este respectat  i în traduceri. În partea a doua, îns , Huellebecq introduce 
marcarea unor zile i anume a celor în care au loc alegerile, care, în final, vor 
duce la declan area schimb rii ordinii lucrurilor i, deci, la supunere. Astfel, 
ziua de duminic  este cea în care au loc alegerile. François compar  interesul 
s u aparte pentru alegeri cu cel pentru finala unui meci din cupa mondial  la 
fotbal. Totul este ca un joc de teatru, bine regizat: 

« J’aimais depuis toujours les soirées d’élection présidentielle; je crois 
même qu’à l’exception des finales de coupe du monde de football, c’était mon 
programme télévisé favori. Le suspense était évidemment moins fort, les 
élections obéissant à ce dispositif narratif singulier d’une histoire dont le 
dénouement est connu dès la première minute; [...] » (Soumission, p. 42) 

„Mi-au pl cut dintotdeauna emisiunile din seara alegerilor preziden iale; 
ba chiar cred c , excep ie f când finalele Cupei Mondiale la fotbal, ele 
reprezentau principala mea atrac ie TV. Sigur, suspansul nu era a a de puternic, 
alegerile respectând tiparul narativ aparte al unei pove ti cu deznod mânt 
cunoscut înc  din prima clip ; [...]” (Supunere, p.74) 

„      ;  ,  
         

. ,   ,     
  ,  ,  
    , [...]” ( , . 86) 

Traduc torul în limba rus  încearc  s  utilizeze un registru adaptat la 
situa ia comunicativ  actual  în limba rus . Astfel, alegerile preziden iale sunt 
descrise de traduc tor ca   i în acest caz este vorba despre 
o utilizare a cli eelor obi nuite pentru discu iile despre alegeri. De alt  parte, 
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observ m prezen a unui anglicism  adaptat la comunicarea mai pu in 
formal  în rusa. Consider m c  traduc torul nu a respectat în acest caz stilul 
autorului, care expune gândurile prin prisma unui profesor universitar, specialist 
în literatur : ce dispositif narratif singulier d’une histoire dont le dénouement 
est connu dès la première minute, adic  nu este vorba în nici un caz de un 
limbaj familiar sau dintr-un registru argotic. 

Ambele traduceri integreaz  o serie de note de subsol folosite pentru 
informarea cititorilor despre unele realit i socioculturale, iar alegerile unit ilor 
nu coincid în versiunile analizate. 

Traducerea în rus  vine chiar pe prima pagin  cu o explica ie a denumirii 
Universit ii Paris IV – Sorbona, pentru care româna nu propune nimic, 
contând probabil pe cuno tin ele enciclopedice ale cititorilor s i, sau 
considerând ca ar fi vorba despre un surplus care ar înc rca textul cu informa ii 
care nu sunt absolut necesare pentru în elegerea adecvat  a con inutului: 

...      – -IV  
« -  ,    » ( , . 11) 

Nota traduc torului, în care este precizat c  toate notele de subsol îi 
apar in, informeaz :      1970  

  13 ,    
.     -IV (  – )  

-III (  ). 
În prima not  la pag. 10, traduc torul de român  î i informeaz  cititorul 

despre semnifica ia unui obiect mai special: Le drageoir aux épices – 
Bombonier  cu mirodenii. Urm toarea not  de subsol apare în traducerea în 
român  la pag. 22 i precizeaz  denumirea Les Bronzés – Film din 1978 regizat 
de Patrice Leconte i devenit un clasic al cinematografiei populare franceze. 
Traduc torul în rus  s-a limitat doar la transpunerea denumirii filmului: 

. În contextul filmului dat, ambii traduc tori aleg o strategie diferit  
în traducerea comentariilor la filmele porno, în care este utilizat un limbaj 
licen ios: traduc torul de român  împrumut  textul din francez  ca atare (p.24 
în traducere), iar cel de limb  rus  vine cu un echivalent utilizat pe larg în 
limbajul respectiv în limba rus  (p.28 în traducere). 

Constat m c , totu i, nu exist  o tendin  de a utiliza un num r prea mare 
de note de subsol, iar o bun  parte din ele puncteaz  ni te realit i mai pu in 
cunoscute de destinatarii traducerilor, fiind uneori, credem, de prisos. 

Dimensiunea intertextual  a romanului mai con ine traduceri realizate de 
al i autori, incluse ca atare în textul de baz , cu o not  de subsol care precizeaz  
acest lucru: 

« Si l’islam méprise le christianisme », citait-il, reprenant l’auteur de 
L’antéchrist, « il a mille raisons pour cela ; l’islam a des hommes pour 
condition première… » (Soumission, p.163) 
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«    , –    
” ”?–     :  – ...» 
( , c. 314) (nota de subsol:  . . ). 

Acest lucru nu se întâmpl  în versiunea în român , în care textul îi 
apar ine integral traduc torului: „Dac  islamul dispre uie te cre tinismul”, cita 
el din autorul Antihristului, „are o mie de motive s-o fac ; islamul are drept 
condi ie fundamental  oamenii...” (Supunere, p. 267-268). Ne întreb m de ce 
opteaz  traduc torul de limb  român  pentru acest sens generalizat al lexemului 
homme în francez . S  fie oare o eroare comis  de autorul traducerii, care nu a 
atras aten ie la faptul c  lexemul dat este eviden iat în originalul romanului prin 
scrisul în cursiv, fiind o aten ionare f cut  de autor, un semn care poate fi 
interpretat diferit. Poate c  ar fi vorba despre pozi ia dominant  a b rba ilor în 
islam, sau, totu i, Huellebecq utilizeaz  inten ionat acest joc de posibile 
interpret ri, la care particip  cititorii de limb  francez  i de român , dar de care 
sunt lipsi i cititorii versiunii în rus , c ci în acest caz traduc torul a ales între 

 i  echivalentul al doilea, îngustând astfel jocul de conota ii din 
original. 

În general, vom nota c  textul romanului Soumission con ine numeroase 
tipuri de implicit, ceea ce presupune c  traduc torul trebuie sa-l supun  unei 
lecturi atente i unei analize complexe pentru a exclude interpretarea textului 
literar ca a unui fenomen pur lingvistic i pentru a nu ignora fundalul cultural i 
filosofic al crea iei date.  

Romanul se încheie cu o fraz , a c rei cuvinte sunt scrise pe ultima pagin  
„Je n’aurais rien à regretter.” (Soumission, p.161). Este foarte simbolic acest 
mod de finalizare a romanului. Nu-l reg sim îns  nici într-o traducere.  

În Soumission, jocul scrisului negru-alb, pe care l-am men ionat anterior, 
adic  al spa iilor cu i f r  text, nu poate fi neglijat de traduc tori, c ci lui îi 
revin mai multe func ii pragmatice în construirea întregului con inut al 
romanului [6, p. 7-22]. Ce ar putea semnifica pagina alb  care urmeaz  dup  
fraza final  a romanului? Este oare întâmpl tor plasat  fraza de încheiere în 
total  solitudine pe o pagin  a romanului i de ce nici traduc torii, nici 
redactorii versiunilor în român  i în rus  nu au insistat asupra acestui fapt? O 
pagin  curat  sau spa iile mai voluminoase între alineatele textului, utilizate de 
Houellebecq în roman, sunt ni te rupturi f cute în mod deliberat i oferite 
cititorului pentru a medita. Este spa iul pentru o t cere simulat , înc rcat  de 
sensuri, c ci t cerea nu vorbe te, ea semnific  [7, p. 260], la fel ca vorbirea. 

În contextul acestor afirma ii, amintim c  cercet torul rus Krestinsky 
propune 6 categorii pentru func iile comunicative ale t cerii: emotiv , 
informativ , strategic , retoric , apreciativ  i actan ial  [8, p. 74-79]. Iar 
Tatiana Kopilova pune accentul pe dimensiunea pragmatic  a func iilor t cerii 
i deosebe te astfel func ia meditativ  (  ), retoric  

(  ), terminal  (  ), de a teptare 
(  ), emotiv  (  ), func ia de 
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substituire emo ional  în comunicarea verbal  (   
) i cea atractiv  (a  ) [9]. În elegem c  interesul 

lingvisticii pentru problema t cerii este legat, în primul rând, de paradigma 
antropocentric , tot mai prezent  în cercet rile moderne, i de con tientizarea 
faptului c  t cerea comunicativ , inclusiv cea exprimat  în scris prin diferite 
elemente textuale i formale, este o parte integrat  a structurii limbajului uman 
i comport  de fiecare dat  sensuri care ies la suprafa  în situa iile concrete de 

comunicare scris  sau oral . 
Astfel fraza de încheiere „Je n’aurais rien à regretter.” (Soumission, 

p.161) plasat  pe o pagin  care nu con ine nici un alt text, ar putea fi un semn 
despre faptul c  decizia este definitiv  i nu mai este nimic de ad ugat. Sau, din 
contra, este un spa iu preg tit pentru medita ii, dar care înc  nu s-au conturat, 
sau poate este un semn de dubii sau de emo ii profunde...  

Ne întreb m în acela i context dac  în Je n’aurais verbul este utilizat la 
forma condi ionalului prezent sau al viitorului în trecut (Futur dans le passé, 
conform concordan ei timpurilor în limba francez ). O decizie sau alta deschide 
mai multe interpret ri. De fapt, este o încheiere a unei serii de verbe utilizate la 
aceast  form , care se perind  de la pagina 158, iar între ultimul alineat la pag. 
157 i primul la pag. 158 apare din nou un spa iu liber mai amplu, adic  este un 
fel de ruptur  a texturii romanului. De ce? Probabil cititorul ar trebui s  
în eleag  c  a trecut deja o perioad  de timp i personajul principal încearc  sa 
pun  pe mas  ni te concluzii? Sau poate este vorba despre modul prin care 
François încearc  s  se conving  c  a f cut o alegere just  ?  

În versiunea în român  este valorizat  forma condi ionalului, numit i 
poten ial. Conform Gramaticii limbii române, valorile modale ale 
condi ionalului [10, p. 365-369] variaz  în func ie de context. Se vorbe te 
despre dou  valori modale „situate pe axa IMAGINA – CREDE – TI – 
EXISTA„ i dou  valori modale situate pe axa „VREA – POATE – TREBUIE 
– FACE” [p. 365]. Dac  am încerca s  stabilim care este valoarea atribuit  în 
finalul romanului Soumission, am constata c  aici se actualizeaz  mai multe 
dintre ele. Credem c  formele de condi ional exprima mai curând procese a 
c ror existen  / desf urare este probabil , virtual , presupus , iar pe axa 
epistemic  valoarea este asociat  cu operatorul CREDE [10, p.367]: 

„La cérémonie de la conversion, en elle-même, serait très simple; elle se 
déroulerait probablement à la Grande mosquée de Paris, c’était plus pratique 
pour tout le monde. Vu ma relative importance le recteur serait présent, ou du 
moins l’un de ses collaborateurs proches. (Soumission, p. 159). 

„Ceremonia conversiei, în sine, ar fi foarte simpl : s-ar desf ura probabil 
la Marea Moschee din Paris, era mai practic pentru toat  lumea. inând seama 
de relativa mea importan , ar fi prezent rectorul sau m car unul din 
colaboratorii s i apropia i.” (Supunere, p. 292) 

Virtualitatea ac iunilor în fragmentul citat este confirmat  în francez  i în 
român  prin utilizarea adverbului probabil. Vom remarca totodat  prezen a 
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imperfectului în c’était plus pratique pour tout le monde / era mai practic 
pentru toat  lumea, care introduce o perturbare în mersul ac iunilor presupuse, 
poten iale, printr-o constatare a unui fapt deja împlinit. 

În limba rus , în acest fragment sunt utilizate verbe la viitor sau este redat 
un predicat neexprimat lexical, care presupune a ac iune atemporal  –   

, gradul de probabilitate a ac iunilor este mai înalt; i în aceast  
versiune este utilizat echivalentul pentru probabil – : «   

    ;    
    ,   .  
   , , ,   

   ,   -    
 .” ( , . 342) 

Nu putem trece cu vederea eroarea de traducere comis  în limba rus : 
, ,      , care 

rezult  fie din neîn elegerea de c tre traduc tor a con inutului originalului, fie 
din necunoa terea ordinii lucrurilor în islam. În fragment este vorba, de fapt, 
despre rectorul universit ii. Astfel, f când o evaluare a treptelor competen ei 
traduc torului, constat m lacune cognitive care se r sfrâng asupra adecv rii 
mesajului tradus. 

Nu ne-am propus s  facem o critic  foarte detaliat  a traducerilor 
romanului Soumission, c ci, în elegem c  este o lucrare complex  ca structur  
narativ , cu vaste informa ii paratextuale, care fac aluzii la evenimente mai 
apropiate i mai îndep rtate din istoria Fran ei, a Europei i a omenirii, 
descriind totodat  eventualele evolu ii ale societ ii franceze, prezise de 
Huellebecq în acest roman anti-utopie. Stilul autorului se caracterizeaz  printr-
un amalgam de registre, iar traduc torii trebuie s  g seasc  „cheia” pentru acest 
stil, s  p trund  în esen a crea iei autorului, p strând i reproducând cele mai 
fine nuan e semantice i semiotice în versiunile adresate unui nou destinatar, 
care vine din societ i aflate la diferit  distan  social , politic , cultural  de cea 
pentru care a fost produs originalul. Autorul recurge la marcarea prin cursiv a 
unit ilor care au o importan  deosebit  pentru canavaua romanului, astfel 
traduc torii sunt aten iona i asupra unor sensuri mai speciale în lexemele 
eviden iate, prin care autorul încearc  s  atrag  aten ia cititorilor s i, iar 
traduc torii trebuie s  se îngrijeasc  s  p streze aceste jocuri de implicit sau de 
multiple posibilit i de interpretare.  
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